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Abstract. The translation of political speeches is crucial in today's globalized world,
where leaders communicate with audiences of different languages and cultures. Reproducing
expressive devices is particularly important as it significantly affects the understanding and
interpretation of the message. This study aims to identify the peculiarities of reproducing
expressive means in political speeches translation, including metaphors, allegories, antitheses,
and other rhetorical devices used by prominent politicians.

The primary goal is to ensure that the translated speech accurately conveys the intended
message and style of the speaker while adapting them to the cultural and linguistic context of
the target audience. Materials and methods of research involved analyzing speeches of famous
politicians in the source language, working with native speakers of the target language to
ensure accuracy and cultural sensitivity and reviewing the translated speech for clarity,
coherence, and persuasiveness.

The study's results indicate that the translation of expressive means requires careful
consideration of cultural, linguistic, and rhetorical contexts, and appropriate target language
equivalents to maintain the integrity of the original message and style. The understanding of
these nuances can enhance cross-cultural communication and foster global cooperation. In
conclusion, the study highlights the importance of reproducing expressive means in political
speeches translation to ensure clear, coherent, and persuasive communication across
languages and cultures.

Key words: expressive means, political speeches, translation, peculiarities, language
barriers, cultural differences, stylistic devices, rhetorical strategies, interpretation, metaphor,
hyperbole.
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Anomauia. Ilepexnad noaimuunux 6UCMYNI8 € BUPIUATLHUM Y CYUACHOMY
2n00anizoeanomy ceimi, oe aidepu CRIIKYIOMbCsa 3 ayOumopismu PisHUX MO8 [ KyIbmyp.
Biomeopenus excnpecushux 3aco6ié 0cobIUB0 6aiCIUBe, OCKLIbKU 6OHO CYMMEBO GNIUBAE HA
PO3YMIHHA ma IHmepnpemayiio nogioomienus. Memowo yboco 00CHiOJNCeHHs € GUABTICHHS
ocobueocmerl 8i0MEOPEHHsT eKCNPECUSHUX 3acobié y nepekaadi NONMUYHUX BUCMYNIE,
30Kkpema memagop, anecopil, anmumes Ma IHWUX PUMOPUYHUX NPUTIOMIB, WO
BUKOPUCTHOBYIOMBCSL NOJTMUKAMU.

Ocnogna mema noasieac 6 momy, Woo HAGUUMUCA NPABUILHO Nepedasamu 3micm
NOBIOOMIEHHS MA CMUb BUCMYNAIOY020, d MAKONMC A0Anmy8amu 1o2o 00 KVibmypHo20 mda
MOBHO20 KOHMeKCmYy WYinvo8oi ayoumopii. Memooonozia 00cniodceHHs 6KIUAE AHANI3
BUCMYNIB BIOOMUX NOLIMUKIE ) Oxdcepeni MOBU, CRIBNPAYI0 3 HOCIAMU YIIbO80i MOBU O0/4
3abe3neuents MOYHOCMI, A MAKOXHC AHANI3 NEePeKiaoeH020 6SUCMYNY HA Nnpeomem
3pO3YMINOCINI Ma NEePeKOHAUBOCMI.

Pezynomamu docnioocenns ceiouams npo me, wo nepexiao eKCupecusHux 3acoois
nompebye pemenvHo20 8paxy8anHs KyTbMYPHUX, MOGHUX MdA PUMOPUYHUX KOHIMEKCMIs, d
MaKodC GUKOPUCMAHHS BIONOBIOHUX EKBIGAIEHMIE y YLIbOBIL MOGI Ol 30epedceHHs
yinichocmi  OpUCIHAILHO2O NOGIOOMAeHHs ma cmuato. Po3yminua yux Hioaucie mooice
NOKpaujumu MIdiCKyIbmypHy KOMYHIKAYilo ma capusmu 2100anebHiti cnienpayi. Buchoeok
00CIONCEeHHST NIOKPECIOE BAJCTUBICMb GIOMEOPEHHS. eKCNPeCUsHUx 3acobié y nepexnaoi
NOAIMUYHUX GUCTIYNIG O/ 3a0e3NedenHts 3p03YMIN0L, 368'13H0I ma nepeKonIuBol KoMyHikayii
MIdIC MOBAMU MA KYTbIMYPAMU.

Kntrouosi cnosa: excnpecusHi 3acobu, norimuuni 8Ucmynu, nepexiao, MoeHi bap'epu,
KYIbMYPHI 8IOMIHHOCMI, CMULICTIUYHI NPUtioMU, PUMOpUYHi cmpameeii, iHmepnpemayis,
memaghopa, einepboaa.

Introduction

Political speeches have always played an important role in shaping public opinion and
policy decisions. In the process of translation from one language into another, we convey the
main meaning. It plays a crucial role in the meetings of politicians, diplomats, or legates.
Failure to do so could lead to misunderstandings, misinterpretations, and even diplomatic
incidents. Overall, this research is relevant to the field of translation studies, as it provides
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insights into the challenges and strategies involved in translating expressive means in political
speeches. The findings of this research can help improve the quality of political speech
translation and contribute to effective cross-cultural communication.

Materials and methods of the research

In the process of work, we analyzed speeches of prominent politicians in the source
language to identify expressive means, work with native speakers of the target. The materials
of work include several speeches from John F. Kennedy, Volodymyr Zelenskyi, Boris Johnson,
Barack Obama, Queen Elizabeth I, US President Franklin D. Roosevelt, and Martin Luther
King Jr., articles about expressive means, and stylistic devices in translation and translation
transformations. Political speeches are important means of communication used by politicians
to express their views, beliefs, and ideas to the audience. They are often filled with expressive
means such as metaphors, similes, and other rhetorical devices that are used to persuade and
influence the audience. Prominent politicians often use figurative language, such as metaphors
and similes, to create vivid images in the minds of their listeners. For example, US President
Franklin D. Roosevelt in his ""Four Freedoms™* speech, used a metaphor to describe the world
after World War 1I: "The world of the future is not one of easy victories and quick successes,
but rather a world of incessant striving and hard work." Some of the expressive means used in
this speech include repetition, contrast, and rhetorical questions. Repetition is seen in the
phrases "swift and driving increase,” "goals of speed"” and "quicker and better results”, which
emphasize the urgency of the situation. Contrast is used when the speaker notes that progress
is being made in some areas, but not in others. The use of rhetorical questions helps to engage
the audience and emphasize the importance of the issue at hand. For example, the question
"The happiness of future generations of Americans may well depend upon how effective and
how immediate we can make our aid felt" (Four Freedoms, 1941)

When we analyze the speech *'I Have a Dream' of Martin Luther King Jr. there is an
example of the repetition: "I have a dream" to emphasize the importance of his vision of racial
equality: "'l have a dream that one day this nation will rise up and live out the true meaning of
its creed: "We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal”. Repetition
is a powerful technique that King uses to emphasize his message. He repeats the phrase "one
hundred years later” to highlight the fact that despite the Emancipation Proclamation, the Negro
is still not free. He also repeats the phrase "we cannot be satisfied" to express the ongoing
struggle for justice and equality.

One of the examples of the translation of expressive means into English during the
political speeches of the President of Ukraine, Volodymyr Zelenskyi, is the use of idioms and
expressions that are typical of the English language in order to achieve the effect of the speech
and attract the attention of the English-speaking audience. For example, during his speech at
the UN in September 2019, he used the idiom "elephant in the room" to show a pressing issue
that needs attention but may be unspoken or ignored. He said: "Let's talk about the elephant in
the room. Actually, I'm sorry, there are two of them". (Jasaiime 2o6opumu npo ciona 6
kimuami. Cnpasoi, subaume, € déa 3 Hux). This is an expression of vulnerable criticism of
Russian aggression in the east of Ukraine, using a well-known English idiom in order to clearly
convey the importance of the problem and its acute urgency. In his speech in February 2023
during a visit to Great Britain, Volodymyr Zelenskyi used the following expressions: come out
of top — nepemazamu, paves the way for a new history — npoxaadae uwiisix 0o Hogoi icmopii, on
the day Victory comes — y denv nepemoeu. The meaning of "we both struggle for peace" is «uu
xouemo mupy», because we can achieve it only during the struggle. Metaphor is considered the
most common artistic device in political speeches, because the transfer of concepts based on
similarities are interesting interspersions in the text.

The methods of the research include:

1. Textual analysis: This involves closely examining the language and structure of the
speeches to identify the expressive means used, such as metaphors, similes, repetition, contrast,
rhetorical questions, and idioms.
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2. Comparative analysis: This involves comparing and contrasting the speeches of
different politicians to identify common themes, patterns, and techniques used to persuade and
influence the audience. This method could also involve analyzing how the expressive means
used in the original speeches are translated into other languages.

3. Discourse analysis: This involves examining the social and cultural context in which
the speeches were made, as well as the power dynamics and relationships between the speaker
and the audience.

Discussion and results

One of the most common expressive means used in political speeches is metaphor.
Metaphors are often used to create vivid imagery and convey complex ideas in a concise and
memorable way. However, translating metaphors can be particularly challenging as they often
rely on cultural and historical references that may not be familiar to the target audience.

For example: "Labour’s Achilles’ heel has been government spending, which blew out
in significant fashion in 2008, the last year Labour was in power". — «AximnecoBa m’sTa
Jleiitbopuctcpkoi mapTii — Aep)kaBHI BUTpartH, siki Oymu cyrreBo po3nyti y 2008 pomi, —
ocTaHHBOMY poli, konu Jleibopuctcbka maptist Oyna npu Biagi» (Gudmanyan, Sitko,
Yencheva, 2017: 120)

Another common expressive means used in political speeches is hyperbole. Hyperbole
is a rhetorical device used to exaggerate a point for emphasis or effect. Translating hyperbole
can be challenging as it often involves finding an equivalent expression in the target language
that conveys the same level of exaggeration or emphasis. In some cases, the translator may
need to tone down the hyperbole to make it more appropriate for the target audience. One of
the important means of conveying expressiveness is hyperbole, which is in its own right
semantic organization contains only those semantic features of lexemes that have this "degree":
"We will rid the world of the evil-doers," Mr. Bush said, adding a moment later, "They have
roused a mighty giant, and make no mistake about it, we re determined” (Purdum, 2001). —
«Mu nosbasumo ceim 6i0 310uunyie, — CkazaB by, TogaBIIN TPOXH 3roIoM, — Boru 30y0uiu
MO2YMHb020 GellemHsl i He nomununucs, mu nepexonaniy. The word giant itself contains a
hyperbolic sema of the major degree "size" signs. Combining it with the word mighty not only
doubles the degree of this sign, but also adds another step of the sign "strength” to it.

Irony is another expressive means that is often used in political speeches. Irony is a
rhetorical device that involves saying one thing but meaning the opposite. Translating irony
can be particularly challenging as it often involves understanding the speaker's intent and tone.
Irony may also rely on cultural and linguistic nuances that may not be directly translatable.

Political speeches may use rhetorical devices such as alliteration, parallelism, and
repetition. Translating these devices often involves finding equivalent expressions in the target
language that convey the same effect. The translator should ensure that the structure of the
expression in the target language is preserved, the arguments are reproduced in accordance
with the context and purpose of the speech. Anaphora develops the flow of thoughts and
strengths its meaning. Barack Obama can undoubtedly be called a lover of anaphora, because
after analyzing only one of his speeches, namely the first inaugural speech, we found many
cases of the use of this figure.

Below are some of them: "For us, they packed up their few worldly possessions and
traveled across oceans in search of a new life. For us, they toiled in sweatshops and settled the
West; endured the lash of the whip and plowed the hard earth. For us, they fought and died, in
places like Concord and Gettysburg; Normandy and Khe Sahn" (The Presidency/Presidential
speeches, 2019). «3apadu nac 36upanu 6omu c80i CKPOMHI RONCUMKU MA NOOOPOICYBAIIU YePe3
OKeaH y nowyKax Hoe0o2co Hcumnisi. S’apadu HAc MAJNCKO npayroeailul 60HU 6 Madcmepmlx ma
ocensinucst Ha 3axoodi, mepninu yoapu 6amoza ma 06podIsAU Henid0amausy 3emiro. 3apaou
Hac 60oHu Ounucs i nomupanu 8 makux micysx, sk Kowxopo ma 'emmicbepe, Hopmanois ma
Kxecanvy (Prutnik, Tejlor, 2009: 140)

It is important to consider the context and style of Joe Biden's speeches when translating
expressive means, as they can change depending on the situation, the audience and the purpose
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of the speech: "We stand at the threshold of a new era of transformation, where the impossible
becomes possible, where we can pave the way to a more just, equal, and prosperous future for
all Americans” (Inaugural Address, 2021). The translation: «Mu cmoimo na noposi nosoi epu
nepemeopensb, KOJIU HEeMOINCAUBE CmAE MONCIUBUM, KOJIAU MU MOHCEMO NPOKIACMU WIAX 00
OinbUL CNPABeOUB8020, PIBHO20 MA NPOYBIMAIOYO20 MAUOYMHLO20 0I5l CIX AMEPUKAHYIBY.

Queen Elizabeth 1l is a highly regarded speaker who has delivered numerous speeches
over the course of her long reign. Her speeches are often characterized by the use of various
expressive means, which are used to convey her message with greater impact and effectiveness.
When reproducing these expressive means from English into Ukrainian, there are several
peculiarities that need to be considered. One of the most important aspects of reproducing
expressive means from English into Ukrainian is understanding the cultural differences
between the two languages. Another important aspect is the linguistic differences between
English and Ukrainian. The two languages have different grammatical structures, which can
make it difficult to reproduce certain expressions accurately.

Here are some examples of how expressive means are reproduced from English into
Ukrainian in speeches of Queen Elizabeth I1:

1.Metaphors and Similes: Queen Elizabeth often uses metaphors and similes to illustrate
her points and make her speeches more memorable. For example, in her speech on the occasion
of her Diamond Jubilee, she stated: "As we look for new answers in the modern age, | for one
prefer the tried and tested recipes, like speaking well of each other and respecting different
points of view; coming together to seek out the common ground; and never losing sight of the
bigger picture”. In this passage, the metaphor of "tried and tested recipes" and the simile of
"coming together to seek out the common ground" are used to emphasize the importance of
tradition and unity.

2. Repetition: Queen Elizabeth often repeats key phrases and words to emphasize her
message and make it more memorable. For example, in her speech on the occasion of her
Diamond Jubilee, she stated: "I hope that memories of all this year's happy events will brighten
our lives for many years to come. Above all, | thank my family for supporting me in my role,
and for the honour of serving our country over these sixty years" (Bradford, 2011: 276). In this
passage, the repetition of the phrases "many years to come™ and "sixty years" reinforces the
significance of the occasion and the Queen's gratitude.

3. Rhetorical Questions: Queen Elizabeth often uses rhetorical questions to engage her
audience and encourage reflection. For example, in her speech on the occasion of her Golden
Jubilee, she stated: "But what's happened in the world since 19527 In these fifty years, we have
seen the triumph of the human spirit over adversity". In this passage, the rhetorical question
"But what's happened in the world since 1952?" is used to encourage the audience to reflect on
the progress and challenges of the past fifty years.

4. Allusions: Queen Elizabeth often uses allusions to historical events and cultural
figures to connect with her audience and emphasize her message. For example, in her speech
on the occasion of her Diamond Jubilee, she stated: "Prince Philip and | were lucky enough to
visit this great city of Nottingham soon after we were married - and have been back many times
since.

At the purely syntactic level of expressive means, expressive grammatical constructions
are distinguished. In the above speech of John F. Kennedy, we find the following lines: "Nor
will it be finished in the first one thousand days" (The Presidency/Presidential speeches, 2019)
«He 3asepwumu yvo2o Hi 3a neputy mucsuy oniex. In the text of a political speech, inversion
helps to emphasize a problem or situation in the country, which, unfortunately, the author of
the translation did not pay attention to, and therefore, in our opinion, it leads to the transfer of
accents and an incorrect reproduction of the logical center. After analyzing the inaugural
speeches of Bill Clinton, we see that he often appeals to rhetorical question. For example: "My
fellow Americans, as we look back at this remarkable century, we may ask, can we hope not
just to follow but even to surpass the achievements of the 20th century in America and to avoid
the awful bloodshed that stained its legacy? (The Queen's Christmas Broadcasts, 2021). —
«Hpuzadquu Hauie BU3HAYHEe cmopiw,q, MU numaemo cebe: 4u 3MOINCEMO MU He Iuue
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nosmopumu, a Hasimv nepesepuiumu OO0CSICHeHHS Amepuku y cmoaimmi 08aoysmomy i
VHUKHYMU MO020 HCAXUB020 KPOBONPOIUMMS, sKe sanaamyeano ii cnaowuny?» (Prutnik,
Tejlor, 2009: 132).

Martin Luther King Jr. employs metaphors to communicate complex ideas in a simple
and easy-to-understand manner. For instance, he uses the metaphor of a "check” to describe
the unfulfilled promise of equal rights in America. He also uses the metaphor of a "bank of
justice" to describe the nation's potential for equality and justice. Parallelism is used to create
a sense of rhythm and balance in his speech. For example, he says, "Now is the time to make
real the promises of democracy. Now is the time to rise from the dark and desolate valley of
segregation to the sunlit path of racial justice”. Anaphora is a technique in which a word or
phrase is repeated at the beginning of successive clauses or sentences. King uses anaphora to
create a sense of urgency and to drive home his message. For example, he says, "Now is the
time" several times throughout the speech (King, 1963).

As for the rhetorical devices, they are often used by Boris Johnson. Among them there
are repetition, antithesis, metaphors and others to strengthen his arguments and affect his
audience emotionally. Translating such rhetorical devices may require the translator to be able
to find effective equivalents in the target language that preserve the author's intent. Here are
some examples of the translation of rhetorical questions found in JFK's speeches: 1. "And so,
my fellow Americans: ask not what your country can do for you - ask what you can do for your
country”. Translation: «Toorc, moi cnisepomadsinu amepuxanyi: e numatime, wo 8awa Kpaina
Modice 3pobumu 05 8ac - 3anumaiime, wo 8u modxceme 3pobumu ons ceoei kpainuy. 2. "'If not
us, who? If not now, when?". Translation. «Jxwo ne mu, mo xmo? Hxwo ne 3apas, mo xoau?».

Conclusions and prospects

In conclusion, political speeches are often characterized by their emotive and persuasive
language, which can be difficult to translate accurately without losing the original message and
style of the speaker. In this article we’ve analyzed some peculiarities of reproducing expressive
means when translating speeches of the prominent politics. In order to achieve all goals, we
worked with official sites of Presidents, their speeches and articles. Through the analysis of
examples of expressive means in political speeches, it becomes clear that translators should
take into account not only the linguistic and cultural differences between the source and target
languages but also the context of the speech and the intended audience. It is important to
maintain the integrity of the original message and style of the speaker while also adapting the
translation to suit the linguistic and cultural nuances of the target audience. This requires a
deep understanding of both the source and target languages and cultures and an ability to
effectively communicate the message and style of the speaker across linguistic and cultural
boundaries. Our study has highlighted the importance of working with native speakers of the
target language to ensure accuracy and cultural sensitivity and reviewing the translated speech
for clarity, coherence, and persuasiveness. We have also emphasized the need to understand
the nuances of translating expressive devices to enhance cross-cultural communication and
foster global cooperation.

Moving forward, further research could investigate the impact of translated political
speeches on the attitudes and behaviors of the target audience. Additionally, with the
advancements in machine translation and natural language processing technologies, it would
be interesting to explore the role of these tools in reproducing expressive means in political
speeches translation. By understanding the peculiarities of reproducing expressive means in
political speeches, translators can produce high-quality translations that effectively
communicate the intended message and style of the speaker to audiences around the world.
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